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िव�वबंध�ुवम ्Summary Notes Class 7 Sanskrit Chapter 10

िव�वबंध�ुवम ्पाठ का पिरचय

प्र�ततु पाठ के �ारा संसार म� ब�ध�ुव अथा�त ्भाईचारे की भावना की आव�यकता और मह�व पर प्रकाश डाला गया है।
सभी िवकिसत, िवकासशील और अिवकिसत देशों म� पर�पर प्रेम और िमतर्ता का �यवहार होना चािहए। पाठ म� वण�न
िकया गया है िक सूय�, च�दर् और प्रकृित भेदभाव नही ंकरते ह�, तब मानव को भी वैरभाव छोड़कर ब�ध�ुव के भाव से
संसार म� �यवहार करना चािहए। संसार के क�याण के िलए स�पूण� पृ�वी को एक पिरवार के �प म� मानने वाले उदार एवं
महान ्�यि�त होते ह�। पाठ म� कारक और उपपद िवभि�तयों का प्रयोग छातर्ों के िलए उपयोगी होगा।

िव�वबंध�ुवम ्Summary

 

इस पाठ म� भाईचारे का उपदेश िकया गया है। पाठ का सार इस प्रकार है उ�सव म�, �यि�तगत संकट म�, अकाल पड़ने
पर, देश पर आपदा आने पर और दैिनक �यवहार म� जो सहायता करता है, वह िमतर् होता है। यिद संसार म� सब जगह
ऐसा भाव आ जाए तो िव�वब�धतुा स�भव है।

दःुख की बात है िक समचूे संसार म� कलह और अशाि�त का वातावरण है। मन�ुय आपस म� िव�वास नही ंकरते ह�। वे
दसूरे के क�ट को अपना क�ट नही ंसमझते ह�। समथ� देश असमथ� देशों के प्रित अनादर की भावना ‘ प्रदिश�त करते ह�
और उन पर अपना प्रभ�ुव �थािपत करते ह�। संसार म� सब जगह शत�्ता, वैर और िहंसा की भावना िदखाई पड़ती है।
देशों का िवकास भी बािधत होता है।

यह महान ्आव�यकता है िक एक देश दसूरे देश के साथ श�ु �दय से ब�धतुा का �यवहार कर�। संसार के मन�ुयों म� यह
भावना आव�यक है। इसके �ारा िवकिसत अिवकिसत देशों के बीच म� �व�थ �पधा� होगी। सभी देश �ान िव�ान के
�ेतर् म� मैतर्ी भावना और सहयोग के �ारा समिृ� को प्रा�त करने म� समथ� हो जाएगें।

सूय� और च�दर्मा का प्रकाश सब जगह समान �प से फैलता है। प्रकृित भी सभी के साथ समान �यवहार करती है।
इसिलए हम सबको आपसी शत�्ता के भाव को छोड़कर संसार म� भाईचारा �थािपत करना चािहए। इसिलए िव�व के
क�याण के िलए ऐसी भावना होनी चािहए-यह अपना है अथवा पराया है ऐसी सोच संकीण� मन वालों की होती है। उदार
मन वालों के िलए स�पूण� पृ�वी ही पिरवार होती है।

िव�वबंध�ुवम ्Word Meanings Translation in Hindi

(क) उ�सवे, �यसने, दिुभ��े, रा�ट्रिव�लवे, दैनि�दन�यवहारे च यः सहायतां करोित सः ब�धःु
 भवित। यिद िव�वे सव�तर् एतादशृः भावः भवेत ्तदा िव�वब�ध�ुवं स�भवित।

श�दाथा�ः (Word Meanings) :

 उ�सवे-पव� म� (in festival), �यसने-संकट के समय म� (at the time of distress), दिुभ��े-अकाल पड़ने पर (at

the time of famine), रा�ट्रिव�लवे-देश पर िवपि� (संकट)आने पर [(coming of) trouble to the

country], ब�धःु -भाई अथवा िमतर् (brother or friend), िव�वब�ध�ुवं-िव�व के प्रित भाईचारा (brotherhood

in the world), स�भवित स�भव है (is possible).

सरलाथ� :
 पव� (�योहार) म�, संकट के समय म�, अकाल पड़ने पर, देश पर िवपि� आने पर और दैिनक �यवहार म� जो सहायता करता

है, वह भाई होता है। यिद संसार म� सब �थानों पर ऐसी भावना हो, तब संसार म� भाईचारा स�भव होता है।
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English Translation :

He who helps during a festival at the time of distress, at the time of famine, adverse

during times in a country and during trouble from the enemy is a brother (friend). When

there is such feeling everywhere in the world then brotherhood in the world is possible.

(ख) पर�त ुअधनुा िनिखले संसारे कलह�य अशा�तेः च वातावरणम ्अि�त। मानवाः पर�परं न िव�वसि�त। ते पर�य
क�टं �वकीयं क�टं न गणयि�त।अिपच समथा�ः देशाः असमथा�न ्देशान ्प्रित उपे�ाभावं प्रदश�यि�त, तेषाम ्उपिर
�वकीयं प्रभ�ुवं �थापयि�त। संसारे सव�तर् िव�ेष�य,शत�्तायाः, िहंसायाः च भावना द�ृयते।देशानां िवकासः अिप
अव��ः भवित।

श�दाथा�ः (Word Meanings) :

अधनुा-अब (now), िनिखले-स�पूण� (म�) (in the whole), िव�वसि�त-िव�वास करते ह� (are trusting), �वकीयम-्

अपना [(one’s) own], उपे�ाभावम ्अनादर की भावना की (disrespect), प्रभ�ुवं-प्रभतुा को (बड़�पन की भावना)
(superiority), िव�ेष�य-शत�्ता की (of enmity), अव��ः- �क जाता/जाती है (stops).

सरलाथ� :
पर�त ुअब सारे िव�व म� लड़ाई और अशाि�त का वातावरण है। मन�ुय आपस म� िव�वास नही ंकरते ह�। वे (मन�ुय) दसूरे
की पीड़ा को अपनी पीड़ा नही ंिगनते (समझते) ह�। और (भी) स�प�न देश असमथ� (गरीब) देशों के प्रित अनादर का भाव
िदखाते ह� और उनके ऊपर अिधकार �थािपत करते ह� (रखते ह�) िव�व म� सब �थानों पर �ेष की, वैर की और िहंसा की
भावना िदखाई देती है। देशों की उ�नित भी �क जाती है।

English Translation :

But now there is an atmosphere of hostility and unrest in the whole world. Men do not

trust each other. They do not consider the pain (trouble) of others as their own. More

prosperous countries show (have) a feeling of disrespect for the poorer countries, and

impose their superiority over them. Because of that reason the feeling of jealousy, enmity

and violence is seen at all places in the world. The progress of the countries also stops.

(ग) इयम ्महती आव�यकता वत�ते यत ्एकः देशः अपरेण देशेन सह िनम�लेन �दयेन ब�धतुायाः �यवहारं कुया�त।् िव�व�य
जनेष ुइयं भावना आव�यकी। ततः िवकिसतािवकिसतयोः देशयोः म�ये �व�था �पधा� भिव�यित। सव� देशाः
�ानिव�ानयोः �ेतर्े मैतर्ीभावनया सहयोगेन च समिृ� प्रा�तुं समथा�ः भिव�यि�त।

श�दाथा�ः (Word Meanings) :

वत�ते-है (is), अपरेण-दसूरे से (with another), जनेष ुमन�ुयों म� (in humans), �पधा�-होड़ (मकुाबला)
(competition), �ानिव�ानयोः-�ान और िव�ान के (of knowledge and science), मैतर्ीभावनया-िमतर्ता की
भावना से (with the feeling of friendship).

सरलाथ� :
यह बड़ी आव�यकता है िक एक देश दसूरे देश के साथ श�ु �दय (मन) से भाईचारे का �यवहार करे। संसार के लोगों के
िलए यह भावना आव�यक है। तब िवकिसत और अिवकिसत देशों के बीच म� सही होड़ होगी। सभी देश �ान और िव�ान
के �ेतर् म� िमतर्ता की भावना से और सहयोग से उ�नित प्रा�त करने के यो�य होंगे।

English Translation:

There is a great need that one country practices a behaviour of brotherhood with another

country with a pure heart. This feeling is necessary among the people of this world. Then

there will be healthy competition between the developed and undeveloped countries. All

countries with the feeling of friendship and co-operation will be capable of progress in the

fields of knowledge and science.
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(घ) सूय��य च�दर्�य च प्रकाशः सव�तर् समान�पेण प्रसरित। प्रकृितः अिप सव�ष ुसम�वेन
�यवहरित। त�मात ्अ�मािभः सव�ः पर�परं वैरभावम ्अपहाय िव�वब�ध�ुवं �थापनीयम।्

श�दाथा�ः (Word Meanings) :

प्रसरित-फैलता है/बहता है (flows), �ायते-जाना जाता है (is known), �यवहरित-�यवहार करती है (behaves),

सम�वेन-समान भावना से (with a similar feeling), अपहाय-छोड़कर (give up), �थापनीयम-्�थािपत करना
चािहए (establish).

सरलाथ� :
सूय� और च�दर् की रोशनी सब �थानों पर समान �प से फैलती है। प्रकृित भी सब म� समान भावना से �यवहार करती
है। उसी कारण से हम सबको आपसी शत�्ता के भाव को छोड़कर संसार म� भाईचारा �थािपत करना चािहए।

Eglish Translation :

The light of sun and moon spreads equally at all the places. Nature also behaves with

equality towards all. Due to this reason, giving up the feeling of mutual enmity we all

should establish brotherhood in the world.

(ङ) अतः िव�व�य क�याणाय एतादशृी भावना भवेत्
अयं िनजः परो वेित गणना लघचुेतसाम।् उदारचिरतानां त ुवसधैुव कुटु�बकम॥्

श�दाथा�ः (Word Meanings) :

िनजः-अपना (own), लघचुेतसाम-्छोटे �दय वालों का (of the narrow minded), वसधैुव (वसधुा+एव)-पृ�वी ही
(only earth), उदारचिरतानां-िवशाल (दयाल)ु �दय वालों का (of large hearted people), कुटु�बकम-्पिरवार
(family).

सरलाथ� :
इसिलए संसार की भलाई (िहत) के िलए ऐसी भावना होनी चािहए-यह अपना है और यह पराया है, इस प्रकार की िगनती
(सोच) �ुदर् (छोटे) �दय वाले लोगों की होती है। दयाल ुअथा�त ्िवशाल �दय वाले �यि�तयों के िलए तो (सारी) पृ�वी ही
एक पिरवार है।

English Translation :

Therefore, for the welfare of the world the feeling should be like this-This is (my) own and

this is others, the narrow minded people think like this. For large-hearted people the

(whole of) earth is one family.
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